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La labor traductoradeJoséGaos
(1900-1969)

Antonio JIMENEZ GARCÍA

UniversidadComplutensedeMadrid

Por los añosen que(laosllegaaMadrid la filosofia habíaalcanzadoun
desarrollotan alto quepodíaparangonarsecon la de las nacionesmáscultas
de Europa,comoFranciao Alemania.Peroestehechoestodavíamásllama-
tivo si nos paramosa pensarque un siglo atrásnos encontrábamosen el
furgón de cola europeo.¿Quéhabíasucedidoen medioparaun cambiotan
espectacular?Entreotras cosas,la salidaal extranjeroparaampliar estudios
en los centrosmásprestigiososy la traducciónal castellanode obrasde filo-
sofia. Graciasa estadoblecircunstancia,la filosofíaespañolapudo empezar
a regenerarsey amodemizarse.Estefue el papelfundamentalde Ortegacon
susestudiosen las universidadesalemanasde Leipzig,Berlín y Marburgoy
la fundaciónde la Revistade Occidenteconla editorial del mismonombre,
dondese habríande traducir las obrascapitalesdel pensamientocontem-
poráneo.

José(laosocupa,porderechopropio,un puestomuy destacadoenlacul-
turatransterradaespañola.Y responde,además,aesosdos hechosseñalados
comoorigendel renacimientofilosófico españoldurantelas primerasdéca-
dasdel siglo XX: la salidaal extranjeroy la realizaciónde traducciones.
Reciénacabadasu licenciaturaen filosofíaenel año 1923 GarcíaMorente le
consiguió, por mediación de la Junta Para Ampliación de Estudios e
InvestigacionesCientíficas,el puestode lectorde españolen la ciudadfran-
cesadeMontpellier.Y por lo querespectaalastraducciones,he podidoesta-
blecerun total de 59 publicadas,encuyo númerose incluyen 8 artículostra-
ducidosparala revistaDianola.

Desdeel inicio de la décadade los veintela culturaespañolaconoceun
momentovital de granefervescencia:se fundanalgunaseditorialespotentes
cuyo catálogode publicacionesvaaofrecerun buennúmerode libros tradu-
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cidos.En 1919 Nicolás María de Urgoiti, que en 1917 habíafundadocon
OrtegaEl Sol, crealaEditorial Calpeen laquevanadestacardos coleccio-
nesde muchoéxito: la “ColecciónUniversal”, dirigida por GarcíaMorente,
y la “Biblioteca de Ideasdel Siglo XX”, dirigida por Ortega.En estaúltima
aparecen,entre otros libros importantes,La decadenciade Occidentede
Spengler(traducidoporGarcíaMorenteen 1923);Conocimientodelhombre,
de Adíer (en versiónde HumbertoBark); Ideaspara unaconcepciónbioló-
gicadelmundo,de von Uexkiill (traducidopor R. M. Tenreiroy conun pró-
logo de Ortega)y Conceptosfundamentalesen la historia del arte (en ver-
sión de J. MorenoVilla, 1936). El propioOrtegafunda, en 1923, laRevista
de Occidentey laeditorialdel mismonombre,conveintecoleccionesy más
de ciento sesentalibros traducidosantesde la guerracivil, entrelosque se
cuentanlos pensadoresmás importantesdel momento: Seheler,Brentano,
Simmel,Messer,Landsberg,Jung,Eddington,Russell,Heimsoeth,Pfánder,
Natorp, Hartmaim,Hessen,Múller, Litt, Dempf, Spann,Hoffding, Weber,
Husserl,etc.

La anteriorrelaciónsecompletaconlade sustraductores,cuyosnombres
son Xavier Zubiri, JoaquínXirau, Manuel GarcíaMorente,FemandoVela,
EugenioImaz,JoséCaos,Luis RecasensSiches,Ramiro LedesmaRamos,
RamónCarande,JuliánMarías,Manuel Mindán Manero,etc. Como señala
(laos:

No mepareceexageradodecirquelaRevistadeOccidente,lo mismosi sepien-
sasólo en la revistaquesi se amplíael pensamientoa laeditorial, es la repre-
sentaciónsuprema,enelaspectointelectual,deun períododelaculturaespaño-
la, quese extiendeamásqueel aspectomentado1.

Pasoya sin mása hablarde las traducciones.En el períodoanteriorala
guerracivil Gaostieneunaobraoriginal muy reducida;sólo hapublicadosu
tesis doctoral bajo el título La crítica del psicologismo en Husserl
(UniversidaddeZaragoza,1933,64 PP.)y algunosbrevestrabajoscomo“La
filosofía de Maimónides” (Boletín de la Real Academiade Córdoba de
Ciencias,ReilasLetrasyNoblesArtes46 [1935]291-316y tambiénRevista
de Occidenten0 CXLI [1935]303-322y n0 CXLII [1935] 11-34), “La filo-
sofía en el siglo XX” (UniversidadInternacionalde Verano de Santander
Resumende sus trabajos 1933-1934.Ministerio de InstrucciónPúblicay

1 GAOS, José:“Presentación”al libro deTomásGurzaIndicedela Revistade Occidente,
en ObrasCompletas VI: PensamientodeLenguaEspa~ola. PensamientoEspañol.México,
UNAM, 1990, p. 243.
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BellasArtes, 1935,pp. 151-161) y, en colaboraciónconAntonio Moxó, “La
cátedrade pedagogía” (Boletín de la Institución Libre de Enseñanza60
[1936] 131-138y 156-165).

Perofrentea estodestacansustraducciones,tantopor la cantidadcomo
por la calidadde las mismas.Durantela épocacomprendidaentre 1923 y
1935 publicaun total de 29 traducciones.Es oportunotraera colaciónaquí
las palabrasqueJosé(laosdejó escritasen el prólogo al libro póstumode
EugenioImazLuzen la caverna(1951)porque,aunquese refierena laacti-
vidad traductoradel pensadordonostiarra,se puedenaplicarcon la misma
justezaa quienlas escribe,estoes,a(laos:

Es corrientepensarquenodebencontarselas traduccionesentrelos trabajosper-
sonales.No porqueno se debanapersonas,sinoporqueno sontrabajosorigina-
les [...] Lo quese piensacorrientementede las traduccionesvale para las tra-
duccionescorrientes,peronadamás.Hay traduccionesque,aunqueno seantra-
bajosoriginalesen el sentidohabitualde estaexpresión,atestiguanunaauténti-
ca originalidad,a saber,en la manerade traducir. Cierto que el testimonio lo
deponensóloparael competentede verasy éstees siempreraro. Hay, porotro
lado, traduccionesquepertenecena la historiauniversalde lacultura, como las
primeraso lasmejorestraduccionesdelasobrasmaestrasde las grandeslenguas
de laculturaa las otrasde estaslenguas.Hay, incluso,épocasde la historia de
unacultura, y hastade laculturaen general,caracterizadaspor las traducciones
o porciertastraducciones.Nuestrosdíasson unade estasépocasen la historia
delaculturade lospueblosdenuestralengua.Lastraduccionesdel alemán,prin-
cipalmentelas defilosofía, sonunacaracterísticade la culturade los pueblosen
nuestrosdías.Sonmanifestacióndel reemplazodela influenciapredominantede
otrasculturaspor la alemanaen lanuestra,y de un nuevointeréspor lafilosofia
enésta2.

Por lo que respectaa las traduccionesde (laos antesde la guerracivil
española,la primera de ellas fue un encargode García Morente para la
“ColecciónUniversal”dela EditorialCalpe, colecciónquedirigía el propio
Morente;el restode las traducciones,hastaun total de 28, aparecieronen la
Editorial RevistadeOccidente3.La relacióncompletaes la siguiente:

2 GAOS, J.: ObrasCompletas1K SobreOrtegayGassety otros frabajosdehistoria de
las ideasenEspañayla Américaespañola.México,UNAM, 1992,p. 215.

3 Paraelaborarel catálogode traduccionesrealizadaspor JoséGaospara la Editorial
Revistade Occidentehe utilizadoel excelenteestudiode EvelyneLOPEZ CAMPILLO: La
“Revistade Occidente’ y laformacióndeminorías (1923-1936).Madrid, Taurus, 1972, 321

PP~. Y especialmente las pp. 253-298.
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,-AdalbertoCHAMISSO:Historia maravillosadePedroSchlehmitNovela
fantástica.Madrid, Calpe, 1923, 107 Pp.

Es un texto literario, al igual quela siguientetraducción,quees la pri-
meraquerealizaparalaEditorial Revistade Occidente.

2,- P. WALTERS y C. PETERSEN:Leyendasheroicasde los germanos.
Madrid, Revistade Occidente, 1925, 187 Pp. Publicadadentro de la
Colección“MusasLejanas”V. Hayuna?cd. conel título Sobrelostex-
tosmásantiguosquese conocen.Leyendasheroicasde los germanos,
1950, 181 Pp.

3.- K. KOFFKA: Basesde la evoluciónpsíquica. Una introduccióna lapsi-
cología infantil. Madrid, Revistade Occidente,1926, 296 pp. Apareció
en laColección“NuevosHechos,NuevasIdeas” X.

4.- FranciscoBRENTANO: Psicología.Madrid,RevistadeOccidente,1926,
219 Pp. Pertenecea la Colección“NuevosHechos,NuevasIdeas” XIII.
La 2~ ed. es de 1935.FuereeditadaenBuenosAires, Kier, 1946.

5.- Augusto MESSER: La Filosofla en el siglo XIX Empirismo y
Naturalismo.Madrid, Revistade Occidente,1926,203 Pp. Dentro de la
Colección“Historia de la Filosofía” IV. Hayuna2~ cd. en 1931 y otra 32

en 1936.
6.- Max SCHELER: El resentimientoen la moral. Madrid, Revistade

Occidente,1927. 245 Pp. Se publicó en la Colección“Nuevos Hechos,
NuevasIdeas”XVII. Hay reediciónenBuenosAires, EspasaCalpe, 1938
y 1944, y, másrecientemente,enMadrid, CaparrósEditores, 1993, 181
PP.

7.- Hans DRIESCH: La Teoría de la relatividad y la Filosofla. Madrid,
Revistade Occidente,1927. Perteneceala Colección“NuevosHechos,
NuevasIdeas” XVIII.

&- Jorge(luillermo FedericoHEGEL: Leccionessobrela Filosofia de la
Historia universal.Madrid,RevistadeOccidente,1928, 2 vols. Apareció
en laColección“Biblioteca deHistoriología”1. Hay reedicionesen 1953
(32 ed.)y 1975. Sevolvió aeditarporAlianzaen 1980, 1982, 1985, 1986,
1989, 1994, 1997 y 1999.

9.- Heinz HEIMSOETH:Losseisgrandestemasdela metafisicaoccidental.
Madrid, Revistade Occidente, 1928. Dentro de la Colección“Nuevos
Hechos,NuevasIdeas” XXVII. Reeditadoen 1946 y 1960.

10.-EduardoSPRAN(lER:Psicologíadelaedadjuvenil. Madrid,Revistade
Occidente, 1929. Aparecidoen la Colección“Nuevos Hechos,Nuevas
ideas”XXIX. La9aed.esde 1968.Tambiénse imprimióenBuenosAires
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(1946) y enMéxico (1951).
11.-Max SCHELER:Elpuestodelhombreenelcosmos.Madrid, Revistade

Occidente, 1929, 148 Pp. En la Colección “Nuevos Hechos,Nuevas
ideas” XXXI. La ? ed. ed de 1936. Se imprimió también en Buenos
Aires, Ed.Losada,en 1938, 1943, 1957,1960, 1964 y 1967.

12.- J. HESSEN: Teoría del conocimiento.Madrid, Revistade Occidente,
1929, 203 pp. Pertenecea la Colección “Manuales de Filosofía” II.
Reeditadoen 1932y 1936. Se publicó ademásen BuenosAires, Espasa
CalpeArgentina,Col. “Austral” n0 107, 1940(1?ed., 1970).

13.-EdmundoHUSSERL:Investigacioneslógicas. Traducciónrealizadaen
colaboraciónconManuelGarcíaMorente.Madrid,Revistade Occidente,
1929, 4 vols. 2~ ed., 1967, 2 vols. Reeditadapor Alianza Editorial en
1982, 1985 y 1999 (XIV+777 PP.en 2 volsj.

14.- Samuel SAENGER:StuartMill. Madrid, Revistade Occidente,1930.
Dentrode la Colección“Los Filósofos” II.

15.- JohanHUIZINGA: El otoño de la EdadMedia. Estudiossobrelasfor-
masdela vidaydelespíritudurantelossiglosXIVyXVenFranciayen
los PaísesBajos.Madrid, Revistade Occidente,1930. La 6~ ed. es de
1965.

16.- SórenKIERKEGAARD: El conceptodela angustia.Unasencillainves-
tigaciónpsicológicaorientadahaciaelproblemadogmáticodelpecado
original. Madrid, RevistadeOccidente,1930,258Pp.

17.- Balduin SCHWARTZ: Psicología del llanto. Madrid, Revista de
Occidente, 1931, 117 Pp. Dentro de la Colección “Nuevos Hechos,
NuevasIdeas” XXXIV.

18.-JorgeMEHLIS: Plotino. Madrid,RevistadeOccidente,1931,211 Pp. Se
publicó en la Colección“Los Filósofos”VI.

19.- TeodoroCELMS: El idealismofenomenológicode Husserl. Madrid,
Revistade Occidente,1931,214 Pp.

20.- EmanuelRADL: Historia de lasteoríasbiológicas.Madrid, Revistade
Occidente, 1931, 2 vols. (laostradujo el vol. 1 en colaboracióncon F.
DíezMateo.El vol. II fue traducidopor F. (larcíadel Cid. Ha sido reedi-
tadaporAlianza Ed.en 1988.

21.- Aloys MULLER: Introducción a la Filosofla. Madrid, Revista de
Occidente, 1931, 307 Pp. Pertenecea la Colección “Manuales de
Filosofia” IV. Reeditadaen 1932. Tambiénse publicó en BuenosAires,
EspasaCalpeArgentina,1938 (Y ed., 1945).

22.- W. MOOG: Hegely la escuelahegeliana.Madrid, RevistadeOccidente,
1932,438 Pp. Dentrode la Colección“Los Filósofos”X.
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23.- Heinz HEIMSOETH: La metafisica moderna. Madrid, Revista de
Occidente,1932. Se publicó en la Colección“Manualesde Filosofía” V.
La Y ed. es de 1966.

24.- Aloys MULLER: Psicología.Ensayode una teoríafenomenológica de
lo psíquico.Madrid, Revistade Occidente, 1933, 314 Pp. Reeditadaen
BuenosAires por EspasaCalpeArgentinaen 1937 y 1940.

25.- Tor ANDRAE: Mahoma.Madrid, Revistade Occidente, 1933,286 Pp.
ReeditadaporAlianzaEd.en 1966, 1980y 1987(Colección“El Libro de
Bolsillo” 9).

26.- Juan Teófilo FICHTE: Los caracteresde la Edad Contemporánea.
Madrid, Revista de Occidente, 1934, XXIV+244 pp. Dentro de la
Colección“Biblioteca de Historiología” III. Reeditadaen 1976.

27.- JuanTeófilo FICI-ITE: Introduccióna la Teoría de la Ciencia.Madrid,
Revista de Occidente, 1934, XVI+ 178 PP. Pertenecea la Colección
“Textos Filosóficos” 1. Se reeditó con el título de Primeray segunda
introduccióna la Teoría de la Ciencia. México, UniversidadNacional
Autónomade México, 1964.

28.- lmmanuelKANT: Antropologíaensentidopragmático.Madrid, Revista
de Occidente,1935,238pp. ReeditadoporAlianzaEd. en 1991,299 Pp.
(Colección“El Libro de Bolsillo” 1 526).

29.- Max SCHELER: Sociologíadel saber. Madrid, Revistade Occidente,
1935, 217 pp. Reeditadoen BuenosAires por EdicionesSiglo Veinte,
1973,246 Pp.

Una rapidisimaojeadasobre los autorestraducidospor (laos pone de
manifiestolo siguiente:lacasi totalidadde losmismospertenecena la época
contemporánea,actual,con excepciónde Kant, Fichtey Hegel. Estospensa-
doresy profesoresde universidadtraducidosal españolpertenenecena las
corrientesfilosóficasquemásle interesabanal filósofo asturiano:historicis-
mo, filosofía de los valores, fenomenología,psicologíade la (lestalty exis-
tencialismo. Destacan los nombres de Kant, Fichte (2 obras), Hegel,
Brentano,Husserl,Kierkegaard,Scheler(3 obras),Huizinga, Heimsoeth(2
obras),Múller (2 obras),Koffka y Spranger.Menciónespecialmereceel filó-
sofoalemánAloys Múller (1879-1952),profesoren laUniversidadde Bonn,
quedefendióunasíntesisde fenomenologíarealistay filosofíade los valores
objetivistao, lo que es lo mismo, de Hartmanny Scheler.(laos tradujo su
Einleitungin diePhilosophie4,de 1925,que utilizó comotexto en susclases
de “Introduccióna la Filosofía”.

4 Cfr. CAOS, J.: Confesionesprofesionales,cd.ch.,pp. 33-34.TambiénYAMUNI, Vera:
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InstaladoGaosensuexilio mexicanotras laguerracivil, lleva a cabola
realizaciónde unaobrapersonalprofunday rigurosa,de la quedancuenta
unatreintenade libros y un centenarde artículos.Perotambiéncontinúacon
su labortraductora5iniciadaenEspaña,cuyarelacióncompletaes lasiguien-
te:

30.- HERACLITO: Fragmentos.México, Alcancía,1939, 55 Pp. Con poste-
rioridadse incluyó estatraducciónenel libro reseñadoacontinuación.

31.- AntologíaFilosófica. La Filosofia Griega. México, La Casade España
en México, 1941, 363 pp. La 2~ ed. lleva por título Antologíade la
Filosofla Griega. México, El Colegio de México, 1968, 219 Pp.
RecogidoenGAOS, J.: ObrasCompletasIL México, IJNAM, 1991,Pp.
237-450.

32.- EdmundHUSSERL:Meditacionescartesianas.México, El Colegiode
México, 1942,XLIII+162 pp. Publicadodentrode la Colección“Textos
Clásicosde Filosofía” 4. Reeditadopor Miguel García-Baróen Madrid,
F?C.E., 1985,236 Pp.

33.- RudolfODEBRECHT: La estéticacontemporánea.Suplementoal n0 8
de los Analesdel Instituto de InvestigacionesEstéticas,UNAM, 1942,
106 pp. [Traducciónno localizada].

34.-BernhardGROETHUYSEN: Laformacióndela concienciaburguesaen
Francia durante el siglo XVIIL México, F.CE., 1943, XV+647 PP.
Reeditadoen 1981 y 1985.

35.- Max SCHELER: Esenciay formas de la simpatía. Buenos Aires,
Losada,1943. Reeditadoen 1950y 1957.

36.- Martin HEIDEGGER: El Sery el Tiempo.Parágrafosintroductorios.
Números 8 y 9 de la revista Filosofla y Letras, UNAM, Octubre-
Diciembrede 1942 y Enero-Marzode 1943.

37.- Wilhelm DILTHEY: De Leibniza Goethe.Traducciónrealizadajunta-

JoséCaos.El Hombrey su Pensamiento,cd.cit., p. 29; Y de la mismaautora,JoséGaos, su
filosofla.México,FacultaddeFilosofla y Letras,UniversidadNacionalAutónomadeMéxico,
1989, p. 11.

5 La mayorparte de estastraduccionesaparecieronen la Editorial Fondo de Cultura
Económica.Véase: Catálogo General 1964. México, F.C.E., 1964, XV+632 PP.; Libro
Conmemorativodel45 AniversariodelFondodeCultura Económica.México, F.C.E.,1980.
215 Pp.; Libro conmemorativodelprimer mediosiglo de Fondo de Cultura Económica.
México, ECE., 1984, 387+100 PP. sin paginar;DIAl ARCINIEGA, Víctor: Historia de la
CasaFondo de Cultura Económica(1934-1994).México, F.C.E., 1994, 413 PP.; Catálogo
Histórico. Fondode Cultura Económica1934-1994.60 Aniversario.México, F.C.E., 1994,
1363 Pp.;Catálogobibliográfica AutoresytraductoresdelexilioespañolenMéxico.México,
F.C.E., 1999,47 PP.
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mente con WenceslaoRoces, Juan Roura y Eugenio Imaz. México,
F.C.E., 1945,XVI+404 PP. Reeditadoen 1978.

38.- WernerJAEGER: Aristóteles.Basespara la historia de sudesarrollo
intelectual.México, FC.E, 1946,556pp. La Y cd. es de 1992.

39.- JohnDEWEY: La experienciay la naturaleza.México, F.C.E., 1948,
XXXV+363 PP.

40.- EdmundHUSSERL: Ideasrelativas a unafenomenologíapura y una
filosofiafenomenológica.México, F.C.E., 1949. Reeditadoen 1962.

41.- Jean WALH: Introducción a la Filosofla. México, F.C.E., 1950.
Pertenecea la Colección “Breviarios del EC.E.” 34. La

10a ed. es de
1993,382 Pp.

42.-MartinHEIDEGGER:El seryel tiempo.México, F.C.E.,1951.La 75 ed.
esde1993,480PP.

43.- WernerJAEGER:Lateologíadelosprimerosfilósofosgriegos.México,
F.C.E., 1952.La 45 ed. es de 1982,268 Pp.

44.- Karl JASPERS:La filosofla desdeel punto de vista de la existencia.
México, F.C.E., 1953, 152 pp. La íí~ ed. es de 1988. En la Colección
“Breviariosdel F.C.E.” 77.

45.- Louis LAVELLE: Introduccióna la ontología. México, F.C.E., 1953,
144 pp. La 2~ ed. esde 1966.En laColección“Breviariosdel EC.E.” 85.

46.- Nicolai HARTMANN: Ontología, 1. Fundamentos.México, F.C.E.,
1954,XVTI+382 PP. Reeditadoen 1965 y 1986; II. Posibilidady efecti-
vidad. México, EC.E, 1956, XTT+565 PP. Reeditadoen 1986; III. La
fábrica delmundoreal. México, EC.E., 1959, XII+685 pp. Reeditadoen
1986; IV Filosofla de la naturaleza.Teoríaespecialde las categorías.
Categoríasdimensionales.Categoríascosmológicas.México, F.C.E.,
1960, XII+576 PP. Reeditadoen 1986; V Filosofia de la naturaleza.
Teoríaespecialdelas categorías.Lascategoríasorganológicas.Elpen-
sar teleológico.México, F.C.E., 1964,VIII+396 PP. Reeditadoen 1986.

47.- NicoIaABBA(lNANO: Introducciónal existencialismo.México,F.C.E.,
1955, 180 Pp. La 75 ed. es de 1993.

48.- Nicola ABBA(lNANO: “Sobre el método de la filosofía”, Diónoia
[México] III (1957) 191-204.

49.- JeanWAHL: “¿Esposibleunarenovaciónde lametafísica?”,Diónola III
(1957)205-220.

50.-Alfred von VERDROSS:“Los comienzosde la teoríaeuropeadel dere-
choy del estadoenHesíodo”,Diónoia 111 (1957)221-231.

51.- Michele Federico SCIACCA: “Temas del pensamientofilosófico de
Antonio Rosmini”, Diánoia III (1957) 259-275.
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52.- Wilhelm SZILASI: “Las imágenesprístinas en el pensarfilosófico”,
Diónoia IV (1958)233-249.

53.- Michele Federico SCIACCA: “La inteligenciamoral y la razónética”,
Diónoia IV (1958)250-260.

54.- Julius EBBIN(lHAUS: “La doctrina kantianade la paz perpetua”,
Diónoja IV (1958)26 1-276.

55.- GerhardFUNKE: “Fenomenologíatrascendentaly ‘filosofía primera’.
Observacionesal Ensayodeuna historia crítica de las ideasdeHusserl,
Diónoia V (1959) 150-194.

56.- José (lAOS: Museo de filósofos. Sala del cartesianismo.México,
UNAM, 1960, 169 pp. En la Colección“Cuadernosde la Facultadde
Filosofíay Letras”, 49. Contienela traduccióndetextosbiográficossobre
Descartes(tomadosde la clásicabiografíade Baillet, y de Sorbiére),
Spinoza(de la Vida de Spinoza,de JuanColérns)y Leibniz (del Elogio
deLeibniz,deFontenelle),ademásdetextosautobiográficosdeDescartes
(extractosdel Discursodel método,por la edición de E. Gilson).Estas
traduccionesde (laos se han recogido recientementeen Obras
Completas.XVI, LaFilosofia en la Universidad.México, UNAM, 2000,
pp. 301-371.

57.- José GAOS: Orígenes de la filosofla y de su historia. Xalapa,
UniversidadVeracruzana,Bibliotecade laFacultaddeFilosofíay Letras,
1960, 262 pp. En estaobra(laostraduceun texto de El Sofista(263d9-
251a4) de Platóny otro de la Metafisica de Aristóteles(libro A 1-10 y
libro a 1). Unapartede esteúltimo yase habíapublicadoenlaAntología
filosófica. Lafilosoflagriegacitadaconel n0 31. Estaobrase encuentra
recogidaen Obras CompletasII? México, UNAM, 1991, pp. 43-236.

58.- Nicolai HARTMANN: Introduccióna lafilosofia. México, Instituto de
InvestigacionesFilosóficas,UNAM, 1961, 215 pp. Reeditadoen 1969.

59.- SPINOZA: Ética.Prólogoy traducciónde José(laos.Revisióny glosa-
rio de Octavio CastroLópez. México, U?NAM, 1977, XXVTI+371 PP.
Publicadodentrode laColección“NuestrosClásicos”,n0 52.

Comose pudeapreciarporestasegundarelación,a(laosle sigueintere-
sandolamismafilosofía queen laetapaanterior:fenomenología,existencia-
lismo, Gestalt; destacansus traduccionesde Dilthey, Jaspers,Jaeger(2
obras), Dewey,Husserl (2), Scheler,Hartmann(2, si bien la Ontologíase
componede 5 vols.) y Heidegger.La traducciónde El seryel tiempo(Sein
undZeit, 1927)de esteúltimo suponeel punto másalto alcanzadopor (laos
en su tareatraductora.
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Parecesorprendentequeunaobratan importantecomola queacabamos
demencionar,publicadaen 1927,no fuesetraducidaa ningunalenguahasta
1951, y que esaprimeratraducciónfueraprecisamentelaespañola;ello es
muestrade la dificultad técnicadel lenguajeheideggeriano,sobretodo del
Heideggerde estaobra.Durantemásde 15 años,conalgunasinterrupciones,
permaneció(laosentregadoasu traducción,desde1933,aconsejadoy con-
ducido por Zubiri que habíapasadodos añosen Friburgo con Heidegger.
Antesde la guerracivil tenía redactadasunas200 hojascon anotacionesy
sugerenciaspara la traducción,pero se perdió todo este material en los
momentospreviosal exilio y no emprendiódenuevolatarea,comoélmismo
nos nanaen tercerapersona,“hasta 1941, en que la acometiópara el fin
inmediatode ir leyéndolay mediantela lecturaexplicandola obrafrasepor
fi-ase y bastapalabrapor palabraen unade las clasessemanalesde suscur-
sos en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Nacional
Autónomade México, comoempezóahacerloenal añoacadémicode 1942
y siguehaciéndolohastadarfin a la traducción,la lecturade ella y la expli-
caciónde la obraconel del añoacadémicode 1947”6.

Comohe señaladoanteriormente,losparágrafosintroductoriosde laobra
de Heideggerse publicaronen la revistade laFacultadde Filosofíay Letras
de laUNAM en 1942-43.Juntoala traducción,aparecidaen 1951,saliótam-
biénenlamismaeditorialel libro Introduccióna El seryel tiempodeMartin
Heidegger, donde(laos desarrollaunaaproximacióninterpretativaa este
texto capitaldelahistoriadel pensamientoconapuntesmuysugerentessobre
la traducciónde la siemprecomplicadaterminologíaheideggeriana.Ha sido
monedacorrientecriticar la versióngaosianapor su excesivosentidode la
literalidad7,perocualquierespecialisatareconoce,comoes elcasodeRamón
Rodríguez,“la labor extraordinariade José(laos, aquien tanto deben los
estudiososhispanoparlantesdelas obrasdeHusserly Heidegger.La traduc-
ción de (laos, publicada en 1951, ha conformado el acercamientoa

6 CAOS, J.: “Prólogo aEl seryel tiempo”, en Introduccióna “El sery el tiempo de
Heidegger.México,F.C.E., ¡951,p. II -

7 LauraMuesdeSchrenksehareferidoaello conestaspalabras:“Es indispensable,me
parece,hacerlejusticiaaCaosporelgranméritodehabertraducidoSerytiempodela mane-
racomolo hizo [...l;conscientedequeel mismoHeideggerfoija unaterininoligíanueva,Caos
traduceaHeidegerliteralmente.Estono sólo sedebearazoneslingilísticas.Ademásdeéstas,
hay importantesrazonesfilosóficas.PuesHeidegger-y conél Caos-necesitafoijar conceptos
hastaentoncesinexistentesporquehablade cosasqueno sehabíanpensadoantes[..] Si el
lenguajedeSchelling, Hegely Man no puededel todosertraducidoal lenguajeordinariode
cualquier idioma, menosaún puede serlo el de Heidegger”.Prólogo a CAOS, J.: Obras
Completas.X. De Husserl,Heideggery Ortega.México,UNAM, 1999, p. 17.
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Heideggerdegeneracionesde estudiantesy profesoresy susopcionestermi-
nológicas forman el sedimentobásico del vocabularioheideggerianoen
español,deahí queresultemuy difícil imaginarsu desplazamientoo sustitu-
ción”8.

El mismocrítico se referíaa los problemasde la traduccióngaosianay a
la dificultad decompresióndeunaobracuyocastellanoestáexcesivay lite-
ralmentepegadoal texto alemán:

Es un hechoque,sin restarleni un ápicede su valor y extraordinariomérito, la
versiónde(laoscausabaenel lectorunanotoria insatisfacción,que no se debía
simplementea la durende determinadasexpresiones,a veces inverosímiles,
sino a la impresión de ininteligibilidad permanenteque la lectura seguidade
algunaspáginasdejabay queel textoalemán,peseasu dificultad, nuncadeja.
QuieneshandadoalgúncursosobreSery tiempohanpodidohacerla experien-
cía de laperplejidady desconciertoquesu lecturaproducíaen el estudiante:el
textono “suena”acastellanoni encastellano.A ello contribuían,sin duda,tres
criterios técnicosde (laos: la fidelidad férreaal alemán,transliterandoa veces,
másquetraduciendo,losneologismosheideggerianosy manteniendoinflexibles
los términos,conindependenciadel contexto;elusoinmoderadode las comillas,
recursoque(laosaplicasistemáticamentea cuantaspalabrasle parecenposeer
un sentidopeculiar,propio del vocabularioheideggeriano,peroqueal empedrar
lospárrafosconmúltiplesexpresionesentrecomilladasdificulta la comprensión,
al producirla sensaciónde estaranteretahílasde segundossentidos,alusivos,
huidizosy no directos,comonormalmentesueletenerel texto alemán,queno
hacejamáseseuso de las comillas;porúltimo, ciertapreferenciaporarcaísmos
(“cura”, “cabe ~ “por mor de”, etc.), ausentesdel uso actual del español.El
resultadoera,pesea sufidelidad al original,al quenuncatraiciona,la interposi-
ciónde unaciertabarreraentreel textoyel lector,al quesele exige,parasupe-
rarla,un esfuerzodenodadoy constante9.

Contodo,la validezde la traducciónaquenos estamosrefiriendoduran-
temediosiglo nosindicaquesutrabajo,comotraductoreintérprete,no anda-
ba descaminado.

A sumuerte(laos, segúnhabíadejadoestablecidoen las disposiciones
testamentarias,legósubiblioteca, suspapelesy manuscritosa las dos insti-
tucionesen que repartió su tiempo de exilio: El Colegio de México y la

8 RODRIGUEZ,Ramón:“¿QuéquedadeHeidegger?”,enRevistadeLibros n’ 42 <Junio
2000), Pp. 26-27. Se refiereestanota a las últimas publicacionesde Heideggeren español,
perosobretodoa la nuevatraduccióndeSerytiempo,realizadaporJorgeEduardoRiveraen
SantiagodeChile.

9 Ibid, p. 27.
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UniversidadNacionalAutónoma. A éstaúltima, en opinión de Femando
Salmerónt0,le correspondióunasveintemil páginas,y entreellas habíatres
traduccionesinéditas: laÉtica de Spinoza,laMetafisicadeAristótelesy los
Manuscritoseconómico-filosóficosde Marx. Sólo laversión de Spinozase
publicaríamástarde.

El origen de la traducciónde Spinozase debeal encargode la Editorial
Fondo de Cultura Económicaa OscarCohanparala versión de la Ética a
publicar en unacoleccióndirigida por (laosprecisamente.Mientrasel filó-
sofoasturianoibarevisandolatraducción,comenzóahacerlasuyapropia sin
queello impidiera la publicaciónde la encargadaa Cohan11.ParaGaos,“la
ÉticadeSpinozaesunadelas obrasmaestrasdela filosofía, del rango,sumo,
de la Metafisicade Aristóteles,las Meditacionesde Descartes,el Ensayode
Locke, el Tratado de Hume,la Crítica de la razónpurade Kant, la Lógica
de Hegel”12.Una obra, en suma,queresumela filosofia mismade suautor,
y no un aspectoparcialde la misma,pues“la Ética es un sistemafilosófico
con todaslas partesclásicas,que en él se siguenen el ordendescendente-
ascendentede lasumay sistemasantesaludidos:ontología-teología,cosmo-
logía y antropología,lógica y teoría del conocimiento,ética individual y
social”13.AunquelamejoredicióndelaEtica es la deGerbhardt,(laosen su
traducciónsiguió el textode Ch. Appuhnpara“Classiques(larnier” en edi-
ción bilingue latín-francés.Porlo querespectaal métodoseguidoparaJa rea-
lizaciónde suversión,nadamejorqueoir alpropio filósofo en unajustifica-
ción quese puedeextenderal restode su obratraducida:

En cuantoala traducciónmisma, se atuvo a tresprincipios: toda la literalidad
posible;traducciónúnica,sin excepción,de cadauno de los términostécnicos;
usardel castellanofilosóficamentemáscastizoposible,sincaerenun arcaísmo
quefuesecaminode contrahacerunatraducciónespañolacontemporáneade la
Etica queseriahoy bien deapreciar14.

~>Cfi-. SALMERON.Fernando:JornadasFilosóficas. LoprimeraAutobiografla deJosé
Gaos.Salamanca,PublicacionesdelColegiodeEspaña,1984, p. 6.

II Entre lastraduccionescastellanasdela EticadeSpinozaestánlasdeJuanCarlosBardé
para la Librería Perladode BuenosAires (1940); la de RodríguezBachiller paraAguilar,
BuenosAires (1957); la ya mencionadadeOscarCohanparaECE de México (1958); la de
Vidal PeñaparalaEditoraNacionaldeMadrid (1975); y larecientísimade Atilano Domínguez
paraTrotta, Madrid (2000).

2 CAOS, 1: “Prólogo del traductor”a SPINOZA.Ética. México,UNAM, 1977,p. V. El
prólogo,junto conla cronologíaquelo acompaña,estárecogidoen Obras CompletasdeJosé
Gaas, IV.- De descartesa Marx. Estudiosy notasdehistoria delafilosofla. México, UNAM,
1997, pp. 115-133.

3 Ibid., p. VII.
4 Ibid., p. XXII.
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Perohayquehacerunamenciónespecialalastraduccionesde textosclá-
sicos, especialmentegriegos,que el filósofo asturianohabíaido realizando
parauso de susclasesantesde la guerracivil y algunasde las cualesverán
ahorala luz. Emilio Lledó se ha referidoa estastraducciones,señalandoel
casoexcepcionalque constituye (laos (juntamentecon Juan David García
Bacca)por verteral castellanopartede lagrantradiciónfilosófica griegade
la queapenashabíaediciones15.

Ya se hanapuntadolosnúmeros30 y 31 dondese recogenfragmentosde
Cicerón, Herodoto, Anaximandro, Anaxímenes, Heráclito, Parménides,
Platón(contextosde Protágoras,ApologíadeSócrates,RepúblicayFedón)
y Aristóteles(contextosde los librosA y L de la Metafísicay del libro II de
laEtica aNicáinaco).La únicadiferenciaentreambasedicionesradicaen la
ampliaintroducciónpuestapor (laosenel texto de 1940 (Antologíafilosófi-
ca LaFilosofía Griega)quehadesaparecido,salvo lapartefinal, enel texto
de 1968 (Antologíadela FilosofíaGriega).Dichaintroduccióntratasobreel
historicismoy la enseñanzade la filosofía, manteniendo(laos (cosaqueél
hizo desdesiempreensusclases)cómo laenseñanzadela filosofíano puede
reducirseaun buenmanualde Historiade laFilosofíasino másbienala lec-
turay explicaciónde los autoresclásicos.La partefinal de la introducción,
quese reproduceen la reediciónde 1968, aludea la selecciónde textosy a
las edicionesde dondehansido traducidosdirectamentepor (laos: paralos
presocráticos,la Historia philosophiaegraecaede Ritter y Preller (lOa ed.,
Gotha, 1934); para Herodoto, Cicerón y Platón, la Colección Budé; la
Metafísica de Aristóteles, por la edición de W. Christ en la Biblioteca
Teubneriana(Leipzig, 1934)y laÉticaa Nicómacopor laedicióndeBywater
enla BibliotecaOxoniense.Hayquedestacartambiénlabibliografíaespecí-
fica sobrelas fuentesdel pensamientogriego,queen la segundaediciónse
adaptaalas aparecidasrecientemente.El libro estádedicadoalos asistentes
al curso de “Introducción a la Filosofía” dado por (laosen la Facultadde
Filosofíay EstudiosSuperioresde la UniversidadNacionalAutónomade
Méxicoen 1939. Comoel propiotraductorseñala,laantologíaestabaenpre-
paraciónal estallarla guerracivil española,y muchosdesustextosyahabían
sido traducidos.

Por otro lado, en Orígenesde la filosofía y de su historia (Xalapa,
Universidad Veracruzana,1960) reprodujo fragmentos de El Sofista de
Platón y de la Metafísicade Aristóteles(libro A y comienzodel libro ci).

15 Cfr. LLEDO, Emilio: “Prólogo” a Obras CompletasdeJoséGaosII. Orígenesde la
filosofiaydesu historia. Antologíadelafilosofla griega. El significadodeLambda.Páginas
adicionales.México, IJNAM, 1991,p. 5.
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Aristótelesfue el filósofo quesiempreacompafióaCaosentodaslas vicisi-
tudesde suvida; aél dedicósumáximo esfuerzotraductor(compartidocon
El seryel tiempodeHeidegger)alo largo de varias décadashastadejarnos
la traduccióncompletade la Metafísicaparasereditadaen la “Biblioteca
MexicanaScriptorumGraecorumetRomanorum”de la IJNAM, si bien no
llegó a publicarsepermaneciendoinéditaen el Instituto de Investigaciones
Filosóficasde dichauniversidad.Utilizó parasuversiónel texto de William
David Ross(Aristotles “Metaphysics“. A revisedtext with introductionand
commentaryby W. D. Ross.Oxford, 1924,2 vols) y estudiólabibliografía
másimportantesobreAristóteles;tradujo,comoya hemosvisto, Aristóteles
de Jaeger(Aristotle. Fundamentalsof the Ir! istory of his Development.
Oxford, ClarendonPress,1934) y anotó de supuño y letra el monumental
estudiodel filólogo suecoIngemarDíiring titulado Aristoteles.Darstellung
undInterpretationseinesDenkens.SegúnBernabéNavano,si se publicase
la traducciónde Caosconsusanotacionesinéditasal texto de laMetafísica,
seriaprobablemente“el estudiofilológico másamplio y acuciosoquesehaya
hechoenlenguacastellanaaunaobradel pensamientogriego”16.

La traducciónde Caos,de la quehepodidoconsultarunacopia incom-
pleta, cedidaamablementepor JoséLuis Abellán’7, se atienea esaexcesiva
literalidadaqueme vengorefiriendo. En cualquiercaso,si la comparamos
conlas quepodemosconsiderar“clásicas”enespañol,lasde GarcíaYebray
TomásCalvo, no difiere sustancialmentedeéstas,salvoenqueutiliza un len-
guajemássecoy cortante,o quetraducedeterminadosconceptosde forma
diferente,aunquetampococoincidensiempreGarcíaYebray 1. Calvo. Unos
ejemplos,cogidosal azar,certificanlo que acabodedecir.Así, el siguiente
texto sobrelas cuatrocausas(libro A, 983a), la traducciónde Caosdice:

Evidentemente,lo que tratamosdeadquirires la cienciade las primerascausas:
decimosqueconocemosunacosacuandopensamoshaberdescubiertosupri-
mera causa.Pues bien, el término causa se entiende en cuatro sentidos.
Llamamoscausa,primero, a la entidady el “qué habíade ser”: el porquéde las
cosaslleva a su conceptoextremoy elporquéprimeroes unacausay un pnnci-
pio. Llamamoscausa,segundo,a la materiao el sustrato.Tercero,a aquellode
donderecibesuprincipio elmovimiento.Y cuarto,ala causaopuestaa éstaúlti-

16 NAVARRO, Bernabé:“El pensamientogriego en la obradeJoséCaos”. Introducción
a ObrasCompletasdeJoséGaasII, ed.cit., p. 23.

17 El profesorAbellánasistió duranteel curso1961-62en la UniversidaddePuertoRico
alasclasesque impartióJoséCaossobrela MetafisicadeAristóteles.
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ma,a saber,el fin o el bien,quees la mctade todageneracióny de todo movi-
miento18

En la traduccióndeGarcíaYebra leemos:

Y puestoque, evidentemente,es precisoadquirirla Cienciade las primerascau-
sas(decimos,enefecto,quesabemosunacosacuandocreemosconocersucausa
primera),y las causasse dividenen cuatro,unade las cualesdecimosquees la
substanciay la esencia(pueselporquésereducealconceptoúltimo, y el porqué
primeroescausay principio); otraesla materiao el sujeto; la tercera,aquellade
dondeprocedeelprincipio del movimiento,y lacuarta,la quese oponea ésta,
es decir, la causafinal o el bien (pueséstees el fin de cualquiergeneracióny
movimiento)19.

Porsu parte,la versióndeTomásCalvo traduce:

Es obvio, pues,que necesitamosconseguirla ciencia de las causasprimeras
(desdeluego, decimossaberunacosacuandocreemosconocerlacausaprime-
ra).Perode “causas”sehablaencuatrosentidos:deellas,unacausadecimosque
es laentidad,es decir,laesencia(puesel porquésereduce,enúltimo término,a
ladefinición, y el porquéprimeroes causay principio); la segunda,la materia,
esdecir,el sujeto; latercera,dedondeprovieneelprincipio del movimiento,y la
cuarta,lacausaopuestaaestaúltima,aquelloparalo cual,esdecir,elbien(éste
es,desdeluego,el fin aquetiendenlageneracióny el movimiento)20.

Una simplecomparaciónnos muestraqueel término “ousia” Gaoslo tra-
ducepor“entidad”, al igual queTomásCalvo, mientrasqueGarcíaYebrauti-
liza el término “substancia”.Por suparte,“tó ti én einai” es traducidoen
Gaospor “el quéhabíadeser”, expresiónun tanto dura,es cierto,queviene
asignificar lo quehacequeunacosaseaellay no otra; GarcíaYebray Tomás
Calvo coincidenentraducirdichaexpresiónpor “esencia”,quees lo común.
“H9le” e “hypokeímenon”son traducidos,invariablemente,por “materia” y

18 En la Antologíadela Filosofia Griega, in Obras CompletasII (n0 31 denuestrarela-
ción, p. 316)utiliza el término“esencia”en vezde“entidad”,y laexpresión“lo quehaceque
algo sealo quees” envezde“quéhabíadese?’.A su vez,enOrígenesdelafilosoflo ydesu
historia (n0 57denuestrarelación,1960, p.233)utiliza los términosde“esencia”y “quéhabía
de ser”.

‘9ARISTOTELES: Metafisica.Edición trilingtie por VicenteGarcíaYebra. 2 ed.revisa-
da. Madrid,Gredos,1990, p.1 9.

20 ARISTOTELES: Metajisica. introducción, traducción y notas de Tomás Calvo
Martínez. Madrid, Gredos, 2000 PP. 67-68.
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“sujeto”, si bien(laosutiliza paraésteúltimo el término “sustrato”, queestá
másapegadoa la etimología.Lascausasrestantestampocoofrecenvariedad
en losdistintostraductores.

Si elegimosotro texto paralacomparación,ésterelativo a la esenciade
la filosofía (libro a, 993b), leemos en (laos: “Recto es tambiénel que se
llamela filosofíacienciade laverdad.Dela teórica,enefecto,esel fin laver-
dad; de la práctica,la acción”. GarcíaYebratraduceestetexto comosigue:
“Y tambiénesjustoquelaFilosofíaseallamadacienciade laverdad;puesel
fin de lacienciateóricaes la verdad,y el delacienciapráctica,la obra21.Por
su parte,TomásCalvo dice: “Por lo demás,es correctoque la filosofía se
denomine‘cienciade la Verdad’.En efecto,el fin de lacienciateoréticaes la
verdad,mientrasqueel de laprácticaes laobra”22.Aquí, enestetexto,el tér-
mino“orthós” es traducidodeformadiferenteporcadaunode ellos: “recto”,
“justo” y “correcto”; mientrasque el término “érgon” GarcíaVebra y T.
Calvo lo traducenpor“obra” y Gaospor“acción”, quees másacertadosi se
suponequeen el texto sehacereferenciaa lapraxisy no al conjuntode pra-
xis y producción.

Un último ejemplocomparativonos lleva al fragmentoen queAristóteles
hablade las diferentesmanerasde entenderla nociónde entidado sustancia
(libro Z, 1 028b).La traducciónde Gaosdice: “Se entiendela ‘entidad’, si no
en mas sentidos,al menoscomodándoseen cuatrocasoseminentemente.El
‘quéeraser...’, lo universaly el génerose opinaqueson laentidadde la cosa
correspondiente,y el cuarto de estoscasoses lo subyacente.Lo subyacente
es aquellode quese dicenlasdemáscosas,mientrasqueello mismoya no se
dicede otra”. GarcíaYebralo vierteasí:“De laSubstanciase habla,almenos,
en cuatrosentidosprincipales.En efecto, la esencia,el universaly elgénero
parecensersubstanciadecadacosa;y el cuartode elloses el sujeto.Y el suje-
to es aquellode lo quese dicenlas demáscosas,sinqueél, por suparte,se
digade otra”23. En cuantoa 1. Calvo, su traducciónes: “La entidadse dice,
si no en más sentidos,al menosfundamentalmenteen cuatro:en efecto, la
entidadde cadacosaparecenserlaesencia,el universal,el géneroy, en cuar-
to lugar, el sujeto. El sujeto,por suparte, es aquello de lo cual se dicen las
demáscosassin queello mismo [sediga], a su vez, de ningunaotra”24. Si
comparamoslas tres traducciones,vemos que “ousía”, comoen el primer
ejemplo, (laos y T. Calvo lo traducenpor “entidad”, y GarcíaYebrapor

21 Trad. cit., p. 86.
22 Trad.cit., p. líO.
23 Trad.cit., p. 326.
24 Trad.cit., pp. 271-272.
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“substancia”.Del mismomodo,“hypokeímenon”lo traducenGarcíaYebray
T. Calvo por “sujeto”, y (laospor “subyacente”,si bien en el casoanterior
habíautilizado el sinónimo“sustrato”. De la expresión“té ti én einai” se
puededecir lo mismo: GarcíaYebra y T. Calvo traducenpor “esencia~~,y
Gaoslo hacepor “qué eraser...

Hasta aquí, este breve apunte sobre la traducción gaosianade la
Metafísicade Aristótelesque,acaso,mereceríaun tratamientomásespecífi-
co y amplio, aunqueno es ésteel lugar. Pero,en todo caso,sirve de colofón
perfectoal modelo de traducciónque realizanuestroautor: unatraducción
muy pegadaa la literalidaddel textooriginal,másqueal sentido,lo que difi-
culta en muchoscasosla comprensión;(laos incluso intentaser fiel a la
secuenciaoracionaldel idioma quetraduce,en este caso el griego,pero lo
mismohaceconelalemán,el latín, etc.
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